
ERASMUS+ 2014/2016 
CLIL DI LATINO E GRECO 

 
Nell’ambito del progetto ERASMUS+ la classe 5E (a.s. 2015/2016) ha svolto un’u.d. CLIL di 
letteratura greca e latina in inglese: “Eliot & Classics”.  

   
Per la tabella della programmazione in inglese, v. le pagine seguenti. 
Dopo una breve introduzione su alcuni brani di Eliot, La terra desolata, gli studenti si sono 
cimentati con la ricerca delle fonti greche e latine dell’opera. Hanno quindi utilizzato 
strumenti informatici online (database, ipertesti, browser etc.) e lavorato in gruppo 
all’analisi linguistica e letteraria, risalendo dalla poesia inglese ai modelli letterari in 
greco/latino. Alcuni di questi sono dichiarati esplicitamente da Eliot stesso, mentre altri 
sono tuttora da scoprire. 
Quindi, il lavoro della classe 5E è originale e non meramente compilativo. 
Infine, si è svolta la verifica scritta in inglese sulle conoscenze, competenze e capacità 
sviluppate durante il CLIL. 
L’esito è stato estremamente positivo: come si vede dalla seguente tabella e dal grafico, 18 
alunni su 24 hanno conseguito risultati tra discreto ed ottimo, pari al 75 % del totale. 
 
Risultati della verifica finale: 
non del tutto suff. 1 4,1% 
sufficienti 4 16,6% 
discreti 9 37,5 
buoni 6 25% 
ottimi 3 12,5% 
eccellenti 1 4,1% 
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Eliot & Classics. 
ICT research CLIL in Latin & Greek Literature 

 
TEXTS PROCESS METHODOLOGY KNOWLEDGE SKILLS EXPECTED 

OUTCOME 
Eliot, The 
Waste Land 
(1922), I. The 
Burial of the 
Dead, vv. 1-42 
 
Unreal City, vv. 
60-76  
 
III. The Fire 
Sermon, vv. 
203-256 

Research work Mapping a 
hypertext1; 
Using web tools 
(e.g. databases2 
& lexica3) 

Greek and Latin 
Language and 
Literature 
 
Anglo-
American 
literature at 
the beginning 
of 20th century 
 
Bibliographical 
criteria 

Reading (L2) 
texts, notes 
and paratexts 

Database & 
Hypertext 
orienteering 

Selecting 
research 
(lexical & 
literary) 
subjects and 
aims 

Cooperative 
learning 

Reading Greek 
and Latin texts 
& web tools 

Production of 
cohesive and 
coherent oral 
texts aiming at 
defending 
opinions and 
explaining 
discoveries 

Collecting data Negotiating the 
research 
subjects and 
aims 

Translating to 
and from L2 
(Greek-English 
/ Latin-English 
and vice versa) 

Improving 
communicative 
competence 

Refining 
queries 

ICT research 
(databases, 
lexica, 
hypertext) 

Classifying data 
& sources 

Improving 
individual 
awareness and 
autonomy 

Collating 
sources 

Monitoring Comparing 
texts & sources 

Ability to 
choose across 
and within 
subjects 

Comparing 
literatures  

Class Discussion Problem 
solving 

Intercultural 
competence 

Writing a diary 
of the work 

Sharing results 
via etwinning 
platform, blogs 
& teachers’ 
working group 

Writing & 
correcting 
papers 

Dissemination 

 
  

                                                             
1 http://eliotswasteland.tripod.com/  
2 Thesaurus Graecae Linguae (TLG) http://stephanus.tlg.uci.edu/  
3 Liddell-Scott-Jones (LSJ) http://stephanus.tlg.uci.edu/lsj/#eid=1&context=lsj  



LA PAROLA AGLI STUDENTI 
 
Di seguito alcuni dei brani più significativi sia delle verifiche dei singoli sia del diario di 
lavoro di ciascun gruppo: 
 
 “The Clil project is an initiative by our Greek and Latin teacher, who wanted us to 
experience what it is like to be a philologist by searching for Latin and Greek sources in 
Eliot’s texts. The students in our class were divided into 5 groups.” 
“To accomplish our task we used many tools, from the brand new school's tablets to our 
own old dictionaries. Google was our main research tool, although we used the sites our 
teacher gave us, such as the hypertext of the work (http://eliotswasteland.tripod.com/, 
now available at http://archive.is/http://eliotswasteland.tripod.com/ ) and the Greek 
Thesaurus (http://stephanus.tlg.uci.edu/lsj).” 
 
“(…) doing this experience has been a very important occasion, in fact it gives us the 
chance to see how the different subjects are linked together, and above all how much is 
important working on different levels not considering only one aspect.” 
 
“I have to admit that at first I was doubtful about this experience, and I expected it to be 
really different. In the end it was fun to work together as a group and the work itself was 
interesting to do.” 
 

ALCUNI RISULTATI SUL CLASSICISMO DI ELIOT 
“We researched on the internet the first quotation of the poem The Waste Land by Eliot and 
we find out that it was a quotation by Petronius and it means: 
«For with my own eyes I saw the Sybil hanging in a bottle, and when the young boys 
asked her: -Sybil, what do you want? She replied: -I want to die.»” 
 
“In particular, we found: 
 “violet hour (…) brings the sailor home from sea” 

Tipping this sentence on www.thesaurus.com we found out that it refers to a Sappho’s 
poem: the story is about a fisherman god, whose father gave him the necessary equipment 
to go fishing. The fisherman’s life is just made of this, so we can deduce it is luckless and 
unhappy. 
 “throbbing” 

We thought it could be another reference to Sappho: when one of the girls she educated is 
going to get married, the poetess feels her heart beating and like she was dying inside. 
 “two lives” 

We tipped it on the website http://stephanus.tlg.uci.edu/lsj/ and we found that this comes 
from the Greek word δίζωος, referring to Sisyphus, who returned from Hades (Dosiades, 
Ara4 17).” 

                                                             
4 Dosiades (3/2 c. BC) lyr. epigr., ed. J.U. Powell, Collectanea Alexandrina, Oxford 1925 (repr. 1970), p. 175. 



“Theme of the Burial: Aeneid, book XI. There is a ceasefire of twelve days so that both sides 
can bury their deads (Pallas, son of king Evander). In the Iliad the dead heroes (Patroclus, 
Hector) are burnt on a funeral pyre.” 
“The Burial of the Dead II.  
Silence of the crowd looking at the corpses: [see the] Trojans in Seneca’s Troades, crying in 
silence in front of the murder of Polyssena. (…)  
That corpse you planted: [see] Polydorus’ myth –the spears that were used to kill him 
stuck into the ground and took roots, transforming into plants.” 
“The Fire Sermon. 
Silk hat on a Bradford millionaire: idea of a rude person enriched but still vulgar, coarse and 
ignorant (the same as Trimalchio in Petronius’ Satyricon).” 
 
«My group and I focused on a few verses of the third "chapter" of the text, The fire sermon. 
Our attention was caught by the word foresuffer (III 15), because none of us knew this 
word, even though we could guess its meaning. We discovered that the word was a 
neologism of the author. The character of Tiresias, who unifies the ancient world with the 
modern one, says the word. Our theory is that the poet creates this word to make the 
reader understand that predicting the future, as Tiresias does, is indeed suffering.» 
 
“Interested by the word foresuffered (III 15), we looked for its Greek correspondent on the 
internet, but in the end we discovered that it’s just a neologism created by Eliot himself. 
During our internet research (…) we spotted by chance the site “ricerca.repubblica.it”. 
There we discovered that Eliot uses the verb “foretold” before and then he just changes the 
verb from “tell” to “suffer”. (…) we searched for the Greek verb for “to suffer” and we 
have found with pleasure that the verb χράω both means “to suffer” and “to predict”. On 
the online dictionary we then eventually found the existence of the word προπάσχω 
which is actually the correspondent of “foresuffer”. 
Foresight, suffering and loneliness are here joined together, condition that belongs not 
only to the prophet but also [to] the hero who knows his own destiny. We strongly think 
that this circumstance resemble the tradition of the πάθει μάθος [Aeschylus Agamemnon 
177], the acquisition of knowledge through suffering.” 
 
“What Eliot wants to recreate, using all these quotes from different authors, is the chaos of 
the modern society, in fact he does not expect that all the readers could understand all the 
quotes but he is sure that this sort of confusion create the same feelings and emotions in 
everybody who read the text.” 


